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B nocnenHue pgecATUNETHS 3HAYMTEIBHO BBIPOC HMHTEPEC K
KOTHUTUBHON TNPHUPOJE S3BIKOBBIX sABJICHUM. H3ydeHHWe s3blka CTalu
CBS3BIBATh HE TOJBKO C H3y4YeHHEM (HOPMAIbHBIX T'PaMMATHUYECKUX
CTPYKTYP, HO U C U3YUYECHHEM IIPOLIECCOB, JICKAIIUX B OCHOBE MOPOKICHUS
ATUX CTPYKTYp. [loBbIIEHNE HHTEpECa K KOTHUTUBHOW MPUPOAE S3bIKOBBIX
SBJICHU 0OYCJIOBHIIO MU3yYEHUE TPOIIECCOB, JICKAIINX B OCHOBE SI3bIKOBOM
CIIOCOOHOCTH 4eNioBeKa. [IpuMeHeHne KOMITO3UIIMOHHOTO CHUHTaKCHCa K
W3YYCHHIO IIOCJIOBHUIl JI€JA€T BO3MOXHBIM IIOHHMAaHUE HE TOJBKO
CTPYKTYpPBbl $I3bIKa, HO M MEHTAJIBHOCTM HAPOJOB, YTO BAXHO B
MYJIBTUS3BIKOBOM OOIIIECTBE.

Br16op ITOCJIOBUIL B Ka4eCTBE cdepsl IPUMEHEHUS
KOMITO3UIIMOHHOTO CHHTaKcuca OOYCJIOBIIEH TEM, 4YTO OOHapyXeHue
AJIEMEHTA MPOMO3UIIMOHAIIBHON CTPYKTYPHI B MOCIOBUIIAX PA3HBIX S3BIKOB
OTKPBIBAET BO3MOXKHOCTh TOHMMAHMSI TICHUXOJIOTUM Pa3HBIX HAPOOB,
MOCKOJIbKY ~ TIOCJIOBHIBI  SIBJISIFOTCS.  KOHIIENTOM,  OTPaKAKOLIUM
MHOTOBEKOBOM OIIBIT HAPOJOB.

[IpenyoxeHne Kak KOHCTPYKTHBHBIM 3HAK COOTHOCHUTCS  C
BHESI3BIKOBOUW PEAIbHOM WJIM MBICJIUMOM CUTyallMEd KaK CBOUM JICHOTATOM.
OHO BBIWICHSET B JCHCTBUTEIBLHOCTH TOT WM HMHOW €€ (parMeHT u
MPEJICTABISET 3TOT KYCOK JAEHUCTBUTEIIBHOCTH KaK PACUJICHEHHOE U BMECTE
C TEM IEIOCTHOE €AUHCTBO. Ero peHoraTtoM SBISIETCS HE NIPOCTO
COBOKYMHOCTb OTAEJIbHBIX 3JIEMEHTOB ONBITA, a UX aHCaMOJsib. CBA3aHHBIC
B paMKax CHUTYyallid HEKUM OTHOIICHHEM IpeaMeThl (B CaMOM IIHPOKOM
CMBICJIE CJIOBA, T.€. JIIOJAU U KMBOTHBIC, MMPEIMETHI IPUPOJIBI U apTePaKThl
U T.I.) KBATUPUUIUPYIOTCS KaK YYaCTHUKM (MapTULIMIIAHTHI) cUTyaluu. B
CUTyallUu C OJJHUM MapTULMIAHTOM €r0 XapaKTepU3yeT HEKOE CBOMCTBO.
OTHoOIIIEHUS U CBOMCTBA MPEAMETOB (IIPEAMETHBIX YYACTHUKOB CUTYyaIUH)
— 3TO U €CTh T€ MPHU3HAKHU, BBIPAKEHUIO KOTOPBIX CIIYKAT MPEAJIOKEHUS

[1].



JIrogy UMEIOT 1eNo ¢ OECKOHEUHO Pa3sHOOOpa3HBIMHM CUTYaLUSIMU.
Ho, no3HaBast AeiCTBUTEINBHOCTD, OHU KOHKPETHBIE, €IMHUYHBIE CUTYAIUU
CBOJAT B KJIACCHI, OTHOCAT UX K ONPENEIEHHBIM CTPYKTYPHBIM TunaMm. 1 B
TOM IIPOLECCE KaTEeropu3alvy IIOJIOKEHUN el 3HAYNUTEIbHAs pOJib
IPUHAJICKUT  S3BIKY, KOTOpPBII B IpPOLECCE CBOEH  3BOJIIOLMH
BbIpa0aThIBAa€T COOTBETCTBYIOIIME KOHCTPYKTHBHBIE CXEMbl. Takum
o0pa3oM, CUTyalluu HE MOTYT OBITh MCYHCIEHBI. B HacTosimee Bpems ams
ONPENEIICHUs] CTPYKTYpbl CHUTYallUd HE MPEICTABISAETCA BO3MOKHBIM
OPUMEHUTh  (POPMAJIM30BAHHBIE MPUEMBI  ONPEACIICHUS  CTPYKTYPHI
CUTyallMl W OTHOLIEHHW MEXKIy dJIEMEHTaMu 3Tou cutyauuu. [loatomy
CTPYKTypa CHUTYallUM ONPENENAeTCS Uil KaKAOro €€ Tuna IyTeM
UCCJIEIOBaHMS HanOoJee 4YaCTOTHBIX CHOCOOOB €€ OTpaKeHHs, a TaKXKe
IIyTEM HCCIIECIOBAHMS JIEKCHYECKOM CEMAaHTHKU CJIOB, Ha3bIBAIOIIHUX €€
KOMITOHEHTHI [2].

OTnenpHBIM 3JEMEHTaM CUTyauMid (Kak ¢peaMeTaMm, Tak M
OOBEIMHAIOIIMM HMX OTHOIIEHUSM) B CEMaHTHYECKOH cdepe s3blka
CTaBATCA B COOTBETCTBHE CEMAHTEMBI. OTO CAWHMIBI 3HAYCHMS,
SBJIAIOLIMECS II0 CBOEM MPUPOJAE OJHOCTOPOHHMMH. OHHM BBICTYNAKOT B
KA4eCTBE O3HAYAEMbIX TAKHX DJIEMEHTHBIX 3HAKOB, KaK, C OJHOM CTOPOHBI,
JexkceMbl M (pa3eosioru3Mbl, U, C JPYroil CTOPOHBI, CHUHTAKCEMBbI,
MPEACTABIIAIONINE COOOM 3JEMEHTapHbIE 3HAYUMBbIE €/IMHHULIBI B COCTaBe
CUHTaKCUYECKHX KOHCTPYKLMI. BHes3blkoBasg cuTyauus OTOOpakaercs
CEMaHTUYECKON KOH(Urypauuen, wid nponozunuei. E€ sapom ciyxur
ceMaHTeMa, OToOpakarollash MPU3HAK, T.€. OTHOIIEHHE WJIH CBOMCTBO.
SnepHas cemaHTeMa, WJIM CEMaHTUYECKUH  Mpenukar, oOJanas
ONPENEIEHHBIM BAJIEHTHOCTHBIM IOTEHIIMAIIOM, CTPEMMTCS CO31aTh CBOE
OKpyXeHue. B 3TO OKpykeHue BXOJIAT CEMaHTEMbl, OTOOpa)Kkarolue
YYaCTHHKOB CUTYyal[Md. DTO MPEAMETHBIE CEMAHTEMBI, HJIM CEMAHTHYECKUE
aKTaHThl. AKTAaHTbl KBIM(UUIUPYIOTCS B 3aBUCUMOCTH OT TOM poJH,
KOTOPYIO UI'PAIOT B OMMUCBHIBAEMBIX CUTYaLUSIX UX ITPEIMETHbBIC YYACTHUKHU.
[Ipequkar npomoO3uMUMU yIpPaBIsA€T CBOMMH aKkTaHTamu. lIpomosunms
BBICTYNAET KaK HayaJbHBIA CIOCOO «YMaKOBKW» HWH(MOpMAIMH, KOTOpas
MOJJIEKUT Tepelaye MOCPEICTBOM BbICKa3bIBaHUs. OIHA MPONO3ULIMS WIIN
COCIMHEHHUE psifa TMPOMO3UIMA 00pa3yeT CEMaHTUYECKYI0 OCHOBY
MPEIOKEHMS, €r0 IITyOMHHYIO (MJIM CMBICTIOBYIO) CTPYKTYpPY [3].

CucremMa KOMMIO3MLIMOHHOTO CHHTAaKCHCA SIBISIETCS CHCTEMOM
HE3aBUCUMOTO aHaju3a CUTHU(DPUKATUBHOIO MU JIEHOTATUBHOI'O AaCIEKTOB
MPEUIOKEHNS C TOCIEAYIOIMM UX HAJIOKEHUEM JApyr Ha apyra. Ilepseiit
3Tall aHaJIW3a BKIIFOYAET MOCTPOCHHE MOJEIM CUTYallMH (JEHOTATHBHOIO
acreKkTa) s UCIHOJb3YEMbIX NPEMIOKEHUNU. JIEeHOTATUBHBIA aCMEKT
ABJISIETCA PE3YyJbTaTOM OTPAXEHUs BUICHUSA JIEUCTBUTEIBHOCTH HApOAa,



rOBOPSILIETO Ha JaHHOM s3bIke [4]. AHalU3 JEHOTAaTUBHOIO aCIEKTa
MOCJIOBUII SIBJIIETCA HauWOoJiee HMHTEPECHBIM, TOCKOJBKY TMOCIOBHUIIbI
OTpaXkal0T MHOTOBEKOBOW ombIT Hapoaa. [locioBuuHble H3peUECHUS
SBJIAIOTCS. 3HAKAMH M OJHOBPEMEHHO MOJENSAMH PA3JIHYHBIX THIIOBBIX
CUTYallMi WM OTHOIIEHUN MEX]Ty BellaMu (SIBICHUSMU) PEAIbHON KU3HH.
Bmecte ¢ Tem B cmily TOro, 94TO YacTO IOCJIOBHIBI YHOTPEOISIOTCS B
MEPEHOCHOM 3HAYEHUH, CTAHOBHUTCS HEOOXOJMMBIM TPHUBS3BIBAHHEC UX K
KOHKPETHOM CUTyaluu JUIs JAIbHENIIEN UX UHTEPIPETALUN.

[Ipu cpaBHUTETHPHOM aHAJM3€ JICHOTATUBHOTO ACIIEKTA IIBEACKUX U
AHTIIMACKUX TTOCJTIOBHI], OTPAKAIOIINX OTHOIICHUS MEXKIYy MYKIUHOW H
KEHIITMHOW, MOJXXHO BBISBUTH KaK CXOAHBIC, TaK ¥ pPa3JIUIHbBIC
WHTEPIPETANA IBYMS HapoJIaMy ITHX KOHIENTOB. IlocmoBuilkl o Opake
PACKpBIBAIOT CUTYaIlMH KEHUTHOBI, CBATOBCTBA, BEIOOPA MapTHEPA, OTEPU
JKEHBbI, BBHIOOpA MPaBUIBLHOTO BPEMEHHW JIsi KEHUTHOBI, BbIAAUU JETEH
3aMyX WJIM KEeHUTHOBI JETeH, pacipeereHusi CeMEMHbIX 00s13aHHOCTEl. B
OTJIMYME OT AHTJIMICKOTO SI3bIKA, IIBEJACKUE MOCIOBHUIBI 00 OTHOIICHUSIX B
CEMbE HEPEJKO PACKPBIBAIOT CUTYAIIMIO BOCTIMTAHUS JETEH, yKa3bIBAIOT HA
BaKHOCTH JIOMAIITHETO OYara B JKM3HU KaXKJ0ro 4eioBeka. Bmecte ¢ tem
IIIBEJICKHEC TTOCTOBHIIBI YaCTO HA3BIBAIOT T€ KaUeCTBA, KOTOPHIMH O0JIaTaf0T
WJIM TOJDKHBI 00J1a1aTh MapTHEPHI B Opake.

bpakoM Ha3pIBaeTCs COIO3 MYXYHMHBI H KCHIIWHBI, OOBIYHO
Y3aKOHEHHBI, TI0 KOTOPOMY OHHM CTAaHOBSATCS MYXXEM U KCHOW, MO0
OTHOIICHUSI MEXIYy MYKeM W keHou. Takum o0pazom, 00s3aTeIbHBIMH
cyObekTamMu Opaka SBISIOTCS MYKYWHA W OKCHIIWHA, MYX M JKCHA.
OOBEKTOM MOKET BBICTYNATh OKPYXKAMOIIAasl WX JACHCTBUTEIHHOCTD.
JlpyruM  BapuaHTOM MOJCIUPOBAHUS CHUTyalldd B3aUMOOTHOIICHUIN
SBJIICTCSI TIOMEIICHUE MYXXYMHBI WM >KEHIIMHBI B POJU CyObBeKTa, a
YKEHIMHBI UM MY>KYUHBI COOTBETCTBEHHO B POJIM OOBEKTA OTHOIIICHUH.

CyObekTaMy aHTJIMHCKUAX TTOCJIOBHII, OINKCHIBAIOIIMX OTHOIICHUE
MEXIy MY>KUMHOW U JKCHIIMHON B Opake, SBISAIOTCS TaKWe TUITUYHBIC IS
JIAHHOW CHUTyaluu CyObeKThl Kak a man, the unmarried, a wife, a maid, a
bachelor, a widow, darling, a daughter, a mother-in-law, a sister-in-law [5;
6; 7;8;9; 10; 11]. B ponu cyObEeKTOB MIBEICKUX TTOCIOBUIL, OMMMCHIBAIOIIINX
AQHAJIOTUYHYI0 CHUTYaIllMi0, BBICTYIMAIOT CYIICCTBUTEIBHBIE €N  Mman
Mmyosrcuuna, myxc’, en hustru ‘swcena, cynpyea’, en kvinna ‘owcenwuna’, en
fru ‘ocena’, en karl ‘myowcuuna’, ett barn ‘pebenox’, en mdnniska
‘venosex’, en herr ‘myxcuuna, eocnoouwn’, en dotter ‘Oouv’, en flicka
‘Degyuika’, en jungfru ‘monodas odcena’, en moder ‘mamv’, en fader
‘omey’, en mor ‘mama’, en far ‘nana’, friare ‘scenux’ [12; 13].

Yame Bcero B pOIM CYOBEKTOB BBICTYMAIOT KOHKPETHBIS
CYIIECTBUTENbHBIE — YYaCTHUKMA CHUTyalldd OTHOIICHWH B Opake.



CuTyaTuBHO-0000IIECTBIEHHOE 3HAYCHHUE MOCIOBHI] TAKXKE PEaTU3yeTCs
MyTeM OTOXACCTBICHUS THUMHYHBIX JUIS CUTyallMd CYOBEKTOB C
CyObEKTaMH, HETUIUYHBIMH [UJISI JaHHOW cuUTyanmud. Tak, >keHa B
MOCIIOBHUITAX OTOXKIECTBIISICTCSI C TaKUMU KOHKPETHBIMHU
CYIIECTBUTEIILHBIMHU, KaK TOAapoK, MmenbHHIA, kopoBa (Why buy a cow
when milk is so cheap? [5]), Buno, 3mes, oBua (It is better to marry a shrew
than a sheep [9]), mpsBox, apyr, rmaBa cembu (He that has a wife has a
master [7]), kypuna (If a hen does not prate, she will not lay [5]), nomane.
MyxurHa oToxaectBisiercs ¢ kuBoTHeIM (Age and wedlock tames man
and beast [5]), comomoii (A young maid married to an old man is like a new
house thatched with old straw [8]). Kpome Toro, B ponu cyOBEKTOB MOTYT
BBICTYIIaTh TakKWe aOCTpaKTHBIC CYIICCTBUTCNIbHBIC, Kak age, wedlock,
health (4 good wife and health is a man’s best wealth) [5; 9; 10], heart,
beauty, marriage, haste, waste, want (Haste makes waste, and waste makes
want, and want makes strife between the goodman and his wife) [9; 10; 11],
love (Love is a flower which turns into fruit at marriage) [5], like (Marry
your like) [7], smoke, rain (Three things drive a man out of his house —
smoke, rain, and a scolding wife) [5], matrimony, heresy (The first wife is
matrimony, the second company, the third heresy) [9].

B mBeckoM si3bIKE TaK ke, KaK U B aHTJIMHCKOM SI3BIKE, peaTu3aIius
CUTYyaTUBHO-0000111eCTBIEHHOTO 3HAYEHUS MIBEICKUX ITOCJIOBHI]
OCYIICCTBJISICTCS TYyTeM OTOXKICCTBIECHUS CYOBEKTOB, THUIMYHBIX IS
CUTyallud, C CYObEeKTaMH, HCTHIIMYHBIMU JJIs JAHHOW CHUTyaruu. Tak,
)K€Ha B TIOCJIOBHIIAX OTOXKIECTBISETCA C TAaKUMH KOHKPETHBIMHU
CYIIICCTBUTEIbHBIMH, Kak coBa (Av uggle — dtt kommer uggle-ungar ‘Om
€08bl udem poo Mo00bix cos’), obesbsna (Apan hdller sina ungar for de
vackraste, och sitt tal for det klokaste ‘Obe3zvana oepoicum ceoux demeii 3a
CAMbIX KpAcuewlx, a ceou pedu 3a camovle myopoeie’), kypuua (En kloke hdna
kan ocksd vdrpa i ndsslorna ‘Myopas Kypuua modicem omriaovleamo suya
6 kpanusy’), koponesa (Det dr inte kungsord allt, som drottning talar ‘He
6C€ Mo Kopollesckoe closo, umo KopoJaeea 2osopum’), ntuna (Lika faglar
flyga gdrna tillsammans ‘T[loxodxcue nmuuybl ¢ y00801bCMBUEM NENSIM
emecme’). MyK4rHa OTOXISCTBIsIeTCs ¢ KoposiéM (Det dr inte kungsord
allt, som drottning talar ‘He 6cé mo cnoeo Kopoasa, umo KopoJesa
2oeopum’), ietyxoM (Den honan som sitter ndrmast till tuppen, dr alltid
fetast ‘Kypwvi, komopvle cudam Onudice 6ceco K nemyxy, ce2oa dycupree’)
[12; 13]. Cnemyer OTMETHUTB, YTO B IIBEJACKOM SI3BIKE OTOXKICCTBJICHHE C
CyObEKTaMH, HCTHIIMYHBIMU IS JAHHOM CHUTYaIllMH, MPOUCXOIUT Topas3io
pexxe, 4yeM B aHIJIHMICKOM. BpIOOp CyOBEKTOB, OTOXAECTBISEMBIX C
TUIUYHBIMU JUI CHTyallil Opaka yYacTHUKAMH, TaKKe OTIMYaeTCs.



OnHYM K3 HEMHOTUX COBIIQJICHUM SIBIISIETCSI OTOXIECTBIICHUE KECHILUHBI C
KypHIlel B 000UX SI3bIKaX.

B ponmu oObekTa B aHTIIMHUCKUX MOCJIOBHUI[AX BBICTYNAIOT TAKUE
aOcTpakTHBIC TIOHATHSA, Kak grieves, joys, expenses (Marriage halves our
grieves, doubles our joys, and quadruples our expenses) [5], thrive (First
thrive and then wife) [5], strife (He that has a wife has a strife) [9; 10],
liberty (He that marries for wealth, sells his liberty) [9], kingdom (Love
rules his kingdom without a sword) [5]. KonkpeTHble cyliecTBHTEIbHBIC,
yrnoTtpe0sieMble Kak 00beKThI oTHOIIeHUH — News (He that tells his wife
news is but newly married), sixpence, a tester [“Tester” ucmonp30BaIoCh
paHbIlle B 3HAYCHUH «CymMMa B mecTh neHcoB» | (He that loses his wife and
sixpence, has lost a tester.), fish (Marry your daughter and eat fresh fish
betimes), son, daughter (Marry your daughters betimes, lest they marry
themselves), house (An ugly wife and a lean piece of ground protect the
house) [5; 7; 8; 9; 10; 11].

KoHKkpeTHbIE CyIIeCTBUTENIBHBIE MOTYT YIOTPEOISATHCS KaK OOBEKTHI
OTHOILICHHI U B MIBEACKHUX MocioBUllax. Hanpumep, 11 BoCpou3Be1eHUS
CUTyallu CCOpPbl B pPOJU OOBEKTa OTHOIICHWWA TIPU TpEauKarTe
ONpoKuObI6amMb BBICTYIIAeT KOHKPETHOE CYIIECTBUTEIIbHOE 603. Liten tuva
stjdlper ofta stort 1ass ‘Manenvkue Kouku yacmo onpoxuowiéarom OoabuLUe
603bl’. B cutyanuu pacnpeniesieHuss CeMEMHBIX 00sI3aHHOCTEM 00BEKTOM
Npu  TPEeAUKaTe, BBIPAXKEHHOM MPOIECCYyaTbHBIM TJIAr0oJIOM, SIBJISIETCS
cymra. Alla vilja vara herrar, men ingen vill bdra sicken ‘Bce xomsam
ObIMb  MYHCUUHAMUY, HO HUKMO He Xouem Hocumsb cymKy’. OOBEKTHI
CUTyallud KEHUTHOBI Ha BJOBE/BIIOBIIE — CMON U CKAMbs — 3aNOJHSIOT
apryMEHTHbIE MO3ULIHUH, OTKPBIBAEMBIE MPEAUKATOM noayuams. Den som
tager en dnka, far bord och bédnka, men mycket att tinka ‘Tom, kmo 6epem
6008y, NOJyHaem CMoJl U CKAMbIO, HO MHO20 HAO Yem nodymams’ [12; 13].

Takum 00pa3oM, CTpyKTypa CHUTyalldd OTHOIICHUN MEXIy
MY>KUMHOW ¥ OSKCHIIMHOW BKIIOYAEeT JBa 00s3aTeIbHBIX CyOBEeKTa
OTHOLICHUN — MYXYUHY M JKCHIIWHY, OAWUH W3 KOTOPBIX SIBJISIETCS
WHUIIMATOPOM OTHOIICHUH, a JPyrod — HuX IMACCUBHBIM YYaCTHUKOM.
Heo0s3aTenbHBIMU KOMIIOHEHTAMH CUTYalldd MOTYT BBICTYNATh MPUYUHBI
pa3BUTUSI OTHOIICHUM, pe3yJbTaT, YCJIOBHUSA, MPU KOTOPHIX OTHOUICHUS
MOTYT YAYUYIIUTHCS WIN YXYIIIUThCS. BBUIY MeTadopriecKkoro xapakrepa
MOCJIOBUIl YYAaCTHUKHU CHUTYallMM MOTYT OBITh BBIPAXKEHBI JICKCUUECKUM
COCTaBOM, HETUITMYHBIM JIJIs1 BBIPAYKEHUS DTOU CUTYaIIUH.
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